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ESP Across Cultures is a double blind peer reviewed international journal that publishes
theoretical, descriptive and applied studies on varieties of English pertaining to a wide range
of specialized fields of knowledge, such as agriculture, art and humanities, commerce, econom-
ics, education and vocational training, environmental studies, finance, information technology,
law, media studies, medicine, politics, religion, science, the social sciences, sports, technology
and engineering, tourism, and transport. The journal addresses a readership composed of aca-
demics, professionals, and students interested in English for special purposes particularly
from a cross-cultural perspective. The aim of the journal is to bring together scholars, practi-
tioners, and young researchers working in different specialized language domains and in dif-
ferent disciplines with a view to developing an interdisciplinary and cross-cultural approach
to the study of ESP.

ESP Across Cultures is covered in Linguistics & Language Behaviour Abstracts, MLA Inter-
national Bibliography, Translation Studies Abstracts and Bibliography of Translation Studies.



Foreword

The five papers constituting volume 15 of ESP Across Cultures are written by
scholars working in Italy, each concerned with a different aspect of specialized dis-
course but in all cases involving a comparison between English and Italian. 

In her paper, Flavia Cavaliere analyses the various translation strategies em-
ployed when providing subtitles in Italian on food-related themes in 25 films pro-
duced between 1972 and 2014. After highlighting the fact that subtitling requires
‘condensation’, and thus differs from the more standard forms of translation, the au-
thor explores in detail the complex relationship between language and culture in
AudioVisual Translation. She concludes that, seen from a diachronic perspective,
“the more recent the film, the more subtitlers opt for foreignization, hence promot-
ing the ST culture”, with ever greater attention being given to cultural diversities in
the 21st century. 

Massimiliano Demata looks at the Italian translations of three articles on Italian
politics published in 2015 in the New York Times and the Financial Times. He ex-
amines “the discursive re-localization” of these three translations when they were
circulated in the context of Italy’s politics and media, arguing that the three case
studies discussed “are evidence that translation is used as an instrument of political
legitimization (or delegitimization)”. He concludes that the case studies analysed
prove that “translation itself is often heavily contested and that certain translations
are considered to be ‘wrong’ because they are seen as the product of textual manipu-
lation, with specific political interests in mind.”

Daniele Franceschi provides a corpus-based multimodal investigation of spoken
learner English produced by Italian mother-tongue university students simulating
lawyer-client interviews as part of their in-course assessment tasks. The author pin-
points some of the recurrent difficulties Italian university students have in using
both general and specialized English in the context of simulated lawyer-client inter-
actions. His aim is “to cast light on student performance when using spoken legal
English in order to propose new techniques for the improvement of didactic materi-
als that are, still today, almost exclusively oriented towards teaching written legal
language.” 

In their paper Michela Giordano and Antonio Piga explore from a cross-cultural
perspective the communicative strategies adopted by the EU to gain consensus and
promote its institutional project. They investigate the discursive devices and struc-
tures employed in EU brochures in Italian and in English in order to analyse to
what extent the two different national contexts and languages influence the strate-
gic features of EU informative material. They conclude that “there are no striking
differences between the two versions of the booklets (despite some dissimilarities in
the grammatical realization of the nP structure in the two languages).”  

Rosita Maglie looks at the language of scientific popularization through two
main genres used in the pharmaceutical context: Patient Information Leaflets
(PILs) and online video ads. The author analyses three drug categories (over-the-
counter drugs, over-the-counter drugs with medical supervision, and drugs requir-
ing medical prescription) in English and Italian: she also examines commercials for
the same drugs found on YouTube. Through this multimodal analysis the author
hopes to contribute to the expansion of “our knowledge of a new and popular way to
spread medical knowledge across languages and cultures, which has been changing
the physician-patient relationship from a merely informative to a meaningfully emo-
tional point of view.”



6 FOREWORD

As ever, I wish to thank the members of the Editorial Board for their invaluable
work of refereeing papers and for their suggestions on how to improve the journal. I
would also like to thank all those scholars who are not members of the Editorial
Board but who have kindly agreed to referee papers for our journal. The last time
we publicly thanked external referees was in issue 13 (2016). Since then the follow-
ing scholars have all reviewed papers for the journal:

I hope you will enjoy the current issue of this journal and will make the most of
the free access to all past issues.

Christopher Williams
(Chief Editor)
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